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Zsoltárok, himnuszok, lelki énekek — I.
Görög egyházatyák Efézus 5,19 és Kolossé 3,16 értelmezéséhez

Fordította: Hanula Gergely

Alexandriai Szent Kelemen: Paidagógos1

1 Clément d'Alexandrie: Le pédagogue. 11,43-44. [Sources chrétiennes 108, Paris 1965].
2 A következőkben nem jelölöm a Kol 3,16skk-ből vett idézeteket. Mind ez az igevers, mind 

E 5,19 fordítása külön-külön mindvégig azonos lesz az első előfordulásuk szerint. A bibliai szöve
gek fordításában a Károli és Káldi nevével fémjelzett biblikus nyelvet vettem alapul a jelen össze
állítás sajátos céljainak megfelelő apró módosításokkal (a következetesség érdekében).

3 Talán arra utal, hogy a görög Iticoűc; szó kezdőbetűjének számértéke 10.

Legyen ital melletti vigasságunk kettős a törvénynek megfelelően: mert ha ez: 
„Szeresd az Urat a te Istenedet!" (Dt 6,5=Mt22,37) s azután: „Szeresd felebará
todat!" (Lv 19,18=Mt22,39), első a hálaadás (eu/ocptoTÍocg) és zsoltározás (\|/ocXjx- 
coőíocc;) által Isten előtti vigasság legyen, második pedig a szent társalgás által 
felebarátoddal való — Krisztusnak beszéde lakozzék tibennetek gazdagon, mondja 
az apostol. Ez a beszéd pedig illeszkedik és alkalmazkodik alkalomhoz, sze
mélyhez, helyhez, s most lakomához illő, hiszen az apostol folytatja: minden 
bölcsességben tanítván és intvén egymást, zsoltárokkal (yocXpoig), himnuszokkal (v- 
pvoig), lelki énekekkel (cpőocig TcveupaTiKocig), hálával (év %ápm) énekelvén (ccöovteí;) 
a ti szívetekben az Istennek, és mindent, amit csak cselekesztek szóval vagy tettel, 
mindent a mi Urunk Jézus Krisztusnak nevében, hálákat adván az Istennek és az ő Aty
jának. (Kol 3,16-17)2 Ez a mi hálás mulatozásunk, s ha kitharával (jrpö<; KvOápocv) 
és lanttal (Xúpocv) akarsz énekelni (ocSeiv) és zsoltározni (yáZXetv), nem érhet 
gáncs, hiszen az Isten előtt hálás zsidó királyt követed.

„Örvendezzetek, ti igazak, az Úrban, az egyenesekhez illik a dicséret — 
mondja a prófécia—, dicsérjétek az Urat kitharával (év KiAápa), tízhúrú hárfá
val (év yaÁTripícp ŐEKoc/opScp) zsoltározzatok neki (yáXocre), énekeljetek (ocoocte) 
neki új éneket (áopoc)!" (Ps 32,1-3) Es a tízhúrú hárfa (to 8sKá%op5ov \|/aXrf|piov) 
nem Jézust, az Igét jelenti-e, akit a tízes szám jelöl?3 S miként illő, hogy mielőtt 
részesednénk az ételből, hálát adunk a mindenség Alkotójának, úgy bor mellett 
is illik zsoltároznunk (yá?Aeiv) neki, részesedve alkotásaiból, hiszen a zsoltár 
(yocXpóg) megfelelő és okos hálaadás — az apostol lelki éneknek (óSiJv KVEvpoc- 
TiKr|v) nevezte a zsoltárt (yocZpóv). Mindenek után, mielőtt álomba merülnénk, 
illő hálát adnunk az Istennek, hogy kegyelmét és emberszeretetét élvezhettük, 
amint az álomra is eljutottunk akaratából. „Dicsérjétek őt ajkaitok énekével (év 
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cböocit;) —mondja— mivel rendelésében jóakarat, s szabadításában nincsen fo
gyatkozás!" (Sir 39,15)

Még a régi görögöknél is az ital melletti lakomákon és teli serlegek mellett 
a héber zsoltárokhoz (yaXpcöv) hasonló, bordalnak (okoXióv) nevezett dalokat 
(aopa) énekeltek (t]8eto), úgy, hogy mindnyájan közösen egy szólamban (pia 
qxovfj) nótáztak (ttociocvi^óvtcöv), s volt, hogy sorjában énekelték a pohárköszöntőt 
(rfjg cpörjq). A zeneértők (poooiKÓTEpoi) pedig lantkísérettel (icpög Xűpav) is éne
keltek (rjőov). De a pajzán nóták (épcoriKai cpöaí) távol legyenek, Isten himnuszai 
(íipvoi) legyenek az énekek (coőaí). „Dicsérjék az Ő nevét karban (%opco), dobbal 
(év wpKÓcvco) és hárfával (yaXvripíq)) zsoltározzanak (yaXáTcocyav) neki!" (Ps 149,3) 
S hogy melyik kar zsoltározik (\|/áXXcov), maga a Lélek mutatja meg neked: „Az 
Ő dicsérete a kegyesek gyülekezetében, ujjongjanak az ő királyukban!" (Ps 149,1-2) 
Majd folytatja: „Mert kedveli az Úr az Ó népét." (Ps 149,4) Mert a józan hangza- 
tokat (áppovíag) be kell fogadni, a lehető legmesszebb űzve vesztünkre törő gon
dolataink valóban ittas hangzatait (áppovíocg), melyek a hangok hajlítgatásával 
(Képi rág Kocjutág tcov (p^óyycov) ármánykodva elpuhultságra és bohóckodásra 
szoktatnak. A fegyelmezett és józan dalok (péXr|) elválnak a részegség hivalko
dásaitól. Hagyjuk a tarkabarka4 hangzatokat (xpcopaxiKág áppovíag) a színtelen5 
részegeskedésekre és a cédák virágokkal cicomázott muzsikájára (powiKfj)!

4 Érthető zenei szakszóként 'kromatikus'-nak is.
5 Szójáték (áxpcojio; 'színtelen', 'szégyentelen') a %p(űjiaTiKÓ<; szóval.
6 A teljes szöveg: Fragmenta ex commentariis in epistulam ad Ephesios (in catenis). Ed. J. A. F. Gregg. 

„Documents: The commentary of Origen upon the epistle to the Ephesians", Journal of Theological 
Studies 3 (1902).

7 A következőkben nem jelölöm az E 5,19kk-ből vett idézeteket. Ha a görög szöveg év + dat. 
szerkezettel fejezi ki (semitizmusként) az eszközhatározót, -ban/ben raggal adom vissza.

Órigenész: Töredékek az Efézusi levél kommentárjából6

Szólván egymás között zsoltárokban (év igaXpoig) és himnuszokban (úpvov;) és lelki 
énekekben (óöaig KVEvpariKaig), énekelvén és zsoltározván (aöovxEg Kai ipáXXovTEg) 
szívetekben az Úrnak.7 A himnuszok (iipvoi) Isten hatalmát és istenségét hirde
tik; s lelki himnuszokban (év űpvoiq KVEDpariKoig) lehetne a teológiához értő, 
aki pedig a teendők felől dönt s azok felől, melyekben munkálkodnunk kell, az 
talán mint hárfa által (vaXrripíoi)), testi hangszer által (ópyávou ocopaTiKoü) lelki 
zsoltárokban (év KVEUgariKoig), aki pedig másképp vizsgálja a világ
rendjét és a többi teremtményét, az lelki énekekben (év cpöaig KVEDpariKaii;) van. 
Szükséges énekelni (oöeiv) a természet megismerése szerint, és zsoltározni (yáX- 
Xeiv) a jellem részletes előadása szerint az Úrnak, őszintén fordulva az elbe- 
szélendők felé, mert ezt jelenti az Úrnak való zsoltározás (yáXXeiv) és éneklés 
(a8eiv) a szívünkben.
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(Pseudo-)Órigenész: Válogatás a zsoltárok magyarázatából8

8 Origenis Selecta in Psalmos [Dub.] (fragmenta e catenis). Patrologia Graecae tomus XII. ed. J-P. 
Migne (Turnholti) cc. 1065., 1069., 1072-1073., 1076 (ad Ps IV).

Melyek felirata „imádság" (7ipooEi)%f|), azok talán nem zsoltárok (yaXpoí), sem 
énekek (djőaí), sem himnuszok (ügyöt), hanem puszta imádságok, éppen ahogy 
megfelelnek az imádkozok érzületének, helyzetüknek és mindazoknak, akik az 
elmondottakkal azonos érzületnek. [...]

A zsoltárok (yocXpcov) közül azok, amelyeknek más felirata sincs —úgy értem, 
hogy sem ének (cb5f|), sem himnusz (üpvo<;), sem zsoltár (\j/ocXgó<;), sem dal (gEXxp- 
8r|goc), sem könyörgés (ocíveok;), sem imádság (Kpooet)%fi), sem semmi ilyesmi—, 
hasznos tanításokat tartalmaznak és buzdító és intő beszédeket a kegyesség 
cselekvésére. [...]

S a többi [zsoltár] hasonlóképpen tanító és lelki haszonnal teli szavakat ad 
elő; nem soroltatnak zsoltárok (év igocXpoic;) és himnuszok (ügvoig) vagy éne
kek (év cpöoctg) közé, mert nincs az elmondottakhoz hasonló jellegük, hacsak 
persze nem úgy írattak azok is, hogy hárfával (8id i|/ocXvr|píoD) vagy énekelve 
(ói’ (pöfjq) adassanak elő, vagy mint bármelyik az elmondottak közül; de nem 
fordult elő, hogy elő is adattak, úgyhogy hasonló jellegük (öúvagiv) van ugyan 
a zsoltárokban (év toí<; yocZgoic;) és az énekekben (xaig cpőoag) és az imádsá
gokban (tocí<; KpooED/ocig) lévőhöz, ugyanakkor nem íratott föléjük jellegük, 
mivel nem adattak elő. Avagy talán némelyik az előbbi okból, másuk az utób
biért nem volt méltó feliratra. [...] Azt gondolhatná valaki, hogy a „zsoltár" (yaX- 
poüc;) feliratot viselők mind a hárfának (xjjaXvripíoi)) nevezett hangszer (ópydvov 
povcriKof)) pengetésével (Síd KpoűoECOt;) adattak elő, de mivel Aquila kiadásában 
végig az egész könyvben, ahol a Septuaginta „zsoltár" (yocXpót;) feliratot hasz
nál, azoknál „dallam" (pEXcóöryroc) szerepel, Symmachosnál pedig „ének" (cpőfj) 
vagy „dal" (ocopoc), ezért szükségesnek tartottam megjegyezni, nehogy valaki 
azt gondolja, hogy a nálunk „zsoltár" (i|/ocXgoú;) feliratot viselők mind hang
szerrel (öld toü pouoiKoí) ópydvou) hangzottak el (EÍpfp'ö-oci).

Mert semmi értelme nem volna, hogy az ötvenedik, melynek a felirata „az 
éneklőmesternek (el; tó TéXo<;), Dávid zsoltára", hárfával (óid yocXvripíoi)) hang
zott volna el, mert zenét (poDoiKd) gyász alkalmával nem időszerű előadni. 
Mert hogy is lehetett volna, hogy Dávid a szörnyű vétkére elhangzott [zsoltárt] 
—mikor Isten nem akármilyen haragja gyűlt fel ellene és a próféta megfenye
gette—, mint öröm idején, hárfát (voúUfipiov) ragadva fényűzés és vigasság jel
képeként mondta volna el? Mi közük hárfához (xj/aXvqpíoD) itt a szavaknak? 
Nemde a könnyhullatásnak és jajveszékelésnek szavai, amelyeket valami gyá
szos dallal (gETd ... péZoDg) s nem hangszerrel (perd toü ópydvoi)) illik mondani? 
Ugyanezt mondanád a harmadikra is, mely a „Dávid zsoltára (yodqióg), fia 
Absolon elől való futásakor" feliratot viseli. Gondold meg, hogy ha olyan bal
sorsban van része, melyben elvesztette királyságát és fia elől menekült, ráért-e 
zenére (poixriKoit;)! Annak volna értelme, hogy mikor ezt a könyörgését is
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Istenhez emelte, valami alkalomhoz illő dallammal (petú péXouc;) tárta volna 
elé. Ezért használják a többiek ezek feliratában is a „dal" (pEXáSryroc) és az 
„ének" (cp5f|v) megjelölést. Az ily módon feliratozottak közül a többit az elmon
dottakhoz hasonlóan véld! Melyek felirata „himnuszokban" (év újjvok;), azok
nál a „himnuszokban" helyett Aquila kiadásában „zsoltárokban" (év \|/ocXpoi(;), 
Symmachos kiadásában pedig „hárfával" (óid \|/ocXvr|pío'ü) szerepel, úgy hogy 
az ő értelmezésük szerint csak ezek a hangszerrel (5id toü jiovoikoí) ópyávoi)) 
előadottak (peXcoőri^évTag). [...] Mondhatná valaki, hogy semmi ilyen többlet
jelentés nincs e könyvben, egyszerű gyűjtemény csupán, mind énekeké (coöcov), 
mind zsoltároké (yocXpcov) és a többi elszórtan feljegyzetté, akár Ezsdrás idézte 
fel ezeket is a többi írásokkal együtt, akár a régi zsidó bölcsek gyűjtötték össze 
véletlenszerűen, ahogy éppen visszaemlékeztek, a legegyszerűbb lélekkel elké
szítvén megtisztított kiadásukat. [...] Erre „a győzelemre" (ei^ tó viKog) [ti. Krisz
tuséra] utal a felirata —mondja Theodotión— azoknak a himnuszoknak (upvoDi;) 
vagy zsoltároknak (yocXpoű;), melyek a Septuagintában „az éneklőmesternek" 
(et; tó TéXog) feliratot kaptak, Symmachos pedig Krisztus „győzelmi énekének" 
(éKiviKÍoug) nevezi ezeket a zsoltárokat (yocXpoű;) vagy énekeket (cbSócg). [...] 
Úgy gondolom, hogy amit a Septuagintában és Aquilánál úgy mondanak: „zsol
tárokban" (év vodqioig), azt fejezi ki Symmachos egyértelműbben: „hárfákkal" 
(8wc yocXTripícov), miközben mindhárom arra tanít minket, hogy a hárfának (yocX- 
TŰpioc) nevezett hangszerekre (icpog tű őpyocvoc) született ez az ének (cb8f|v) vagy 
dal (jietaóöripoc). Ugyanis több hangszert (őpyocvoc) kell keresnünk, melyek kísé
retével énekelték (ocSetoci) az „éneklőmesternek"-et (eu; tó Tékog) vagy a „győzel
mi ének"-et (ó éKivÍKiog) vagy a „győztesnek"-et (tcö vikokoico). A Theodotión 
által írt „a győzelemre dicséretekben" (ei<; tó víkoc; év upvoit;) is jelentheti ezt. 
Az az ének (cp8f|) tehát vagy dal (pe^cpöripoc) vagy zsoltár (vocXpóg), melynek az 
említett felirata van, az előbb elmondottakat Ígéri számunkra. [...] Nem szorul 
túlzott kutatásra az ének (<x>5fj^) és a dallam (pEÁtpör^ocTog) kifejezések különbsége, 
hiszen az éneken (cp8r[g) a beszélő hangjának hajlítását (ekkXiok; Tfjg (pcovfj<;) ért
jük, dallamon (jiEXcpSfipocTog) pedig talán a ritmusban (év pvfyicp) énekelt (oc8o- 
pévou) misztikus (pwTiKoű) dal (péZoug) technikáját.

Cézáreai Eusebios: Zsoltárkommentárok9

9 Eusebii Caesariensis Commentaria in Psalmos. Patrologiae Graecae tomus XXIII. ed. Migne, J- 
P. (Tumholti) c. 465; 1172-1173.

Miután [Dávid] menekülésében és pusztai tartózkodása alatt őrizet helyett a hár
fát (toű \|/ocXTT|píou őpyocvov) hívta segítségül, azzal élt és a rajta Isten elé tárt 
himnuszokkal (íipvoig) és énekekkel (coSocig) és lelki zsoltárokkal (yocXpoic; 
KVEupocTiKoig) áldozat helyett, s jó illatú illatáldozat helyett imádságai által 
végezte a lelki liturgiát (rijv kvedpoctiktiv XeiToupyíav). [...]
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Régen tehát, mikor szimbólumokon és előképeken keresztül szolgálták Is
tent a körülmetélkedésből valók, természetes volt, hogy valaki hárfákkal 
(vocXTripícov) és kitharával (Kv8-ápoc(;) tárja Isten elé a himnuszokat (üpvovg), s ezt 
a szombat napján tegye, megtörve ezzel a tétlenséget, s áthágva a szombat 
törvényét. Mi viszont a titkon való zsidót tartjuk meg az apostol mondása sze
rint, „Mert nem az a zsidó, aki külsőképpen az, sem nem az a körülmetélés, 
ami a testen külsőképpen van, hanem az a zsidó, aki belsőképpen az, és a szív
nek lélekben, nem betű szerint való körülmetélése" (R 2,28-29, élő hárfával (yocX- 
xripícp) és eleven kitharával (Ki^ápoc épv^X®) és lelki énekekkel (Kveu|iaTiKai<; 
cpőocic;) mondjuk himnuszainkat (üpvov). Minden zeneszerszámnál (ópyávou pou- 
ctikoü) megfelelőbb Isten előtt Krisztus népének összhangja (oupqxovíoc), melyben 
szerte Isten minden egyházában egyetértő lélekkel és egyérzülettel, hitben s ke
gyességben egyetértéssel s egy véleménnyel, a zsoltármondásokban (\|/ocXpo- 
Xoyíaig) egybehangzó (ópóqxovov) dalt (péXo<;) tárunk elé. Ilyen zsoltározásokkal 
(yaXpcpöíocic;) és lelki kitharákkal (luMpaig TivEupocTiKaig) szoktunk élni, minthogy 
erre tanít az apostol is mondván: zsoltárokkal (\|/ocXpoi<;) és énekekkel (tpSoa<;) és 
lelki dicséretekkel (üpvotc; kvevjioctikoíí;) .

Alexandriai Szent Athanáz neve alatt: 
A níceai CCCXVIII egyházatya tanítása10

10 Athanasii Alexandrád Didascalia CCCXVIII patrum Nicaenorum [Sp.]. Patrologia Graecae 
tomus XXVIII. ed. Migne, J-P. (Tumholti) c. 1643.

11 „Sermo compunctorius", in J. S. Assemani (ed.): Sancti patris nostri Ephraem Syri opera omnia. 
Vol. 1 Romé 1732. 113.

Igyekezz virrasztani (áypUTrvEiv) zsoltárokban (év yaXpoi<;) és himnuszokban 
(üpvoK;) és imádságokban (eú%oci<;) mérték szerint, nappal is megfelelő időben 
imádkozni (eü/eO'O-ai), és éjjel is ugyanúgy, nem húzni az időt az imádságban 
(év vfj Kpooeu/fj) és fecsegni, de mértékkel zsoltározni (yáXXEiv), hogy meg ne 
romoljanak a lelkek!

Szír Szent Efrém: Sermo compunctorius11

Ne hagyd elhalni lelked, hanem tápláld azt Isten beszédeiben, zsoltárokban (év 
VocXpoii;) és himnuszokban (űpvotc;) és lelki énekekben (cbSaig TrvEupotTiKOÜi;), a Szent
írás olvasásában, böjtölésben, virrasztásban, imádságban, könnyekben, az el
jövendő jók reményében és azokkal törődve. Ezek és az ezekhez hasonlóak 
táplálék és élet a lélek számára.
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Vak Didiimosz: Kommentár a Prédikátor könyvéhez12

12 „Commentarii in Ecclesiasten", ed. G. Binde — L. Liesenborghs, in Didymos dér Blinde. 
Kommentár zum Ecclesiastes. [Papyrologische Texte und Abhandlungen 25.] Bonn, Habéit 1979. 
Codex p. 41.

13 Basilii Caesariensis Asceticon magnum sive Quaestiones (regulae fusius tractatae). Patrologia 
Graecae tomus XXXI. Ed. Migne, J-P. (Tumholti) c. 1012.

És ha Salamon szerint van, amit elmond: éneklő férfiakat (gőovrag) és éneklő 
asszonyokat (göoúoag) szerzett. (Eccl 2,8) Dicséretre méltó, hogy egybehang
zóan (áppovícog) és összhangban (oDgcpcovcog) éneklők e férfiak és asszonyok (g- 
Sovtec; Kai aSouoai). Ifjak és szüzek, idősebbek az ifjabbakkal együtt dicsérjék 
(aiveoáTcooav) az Úr nevét! Idősebbek az ifjabbakkal együtt, ifjak és szüzek: 
íme, az éneklő férfiak és éneklő asszonyok (oí aöovTEg Kai aí aöouoat) azokat 
a lelki énekeket (cbödg KVEDpariKág) [éneklik], melyekről a szent apostol ír: éne
kelvén és zsoltározván (ocÖovtec; Kai \|/áXXovTE<;) lelki énekekkel (cbSaig KVEDpau- 
Kaig). És amint a karvezetők (%opo5iöácncaXoi) a kórusban éneklők (%op[EDÓ]v- 
tcdv Kai [%o]peuouacov) közül kit-kit bizonyos helyre és lépcsőfokra állítanak, 
hogy így legyenek a hangok ([(pWyycöv) vegyülékének (Kpácw;) összhangjává 
(ápgovíaq), úgy az istenesen (Kara 'O-(eó)v) zsoltározók (\|/áXXovTE<;) is összhang
ra eljutva (évrippoopévíog) tegyék ezt, amint van is karvezetőjük (%opo5iöáoKa- 
Xov), maga a Megváltó, vagy a bölcs férfiú, kit itt Salamonnak neveznek, hogy 
miben bölcs, abban fogadjuk őt.

Nagy Szent Vazul Bővebben kifejtett szabályai13

Minthogy némelyek az imádságok (eú%ú5v) és a zsoltározás (yaXp(p5ía<;) ürü
gyén elutasítják a munkát, tudni kell, hogy más dolgok esetében mindennek 
saját ideje van, amint a Prédikátor mondja: „mindennek rendelt ideje van" 
(Eccl 3,1), de imádságra (KpooEDxfjq) és zsoltározásra (yaXpcpöíag), amint sok 
más dologra is, minden alkalom megfelelő, úgyhogy miközben kezünk 
munkára mozdítjuk, olykor, ha lehetséges, nyelvünkkel is, ez még inkább 
hasznos a hit épülésére; ha pedig nem, szívünkben dicsérjük (ávupvEtv) Istent 
zsoltárokban (év \|/aXpoig) és himnuszokban (űpvou;) és lelki énekekben (d)8ai<; kved- 
pariKaig).



FONTES 47

Nüsszai Szent Gergely: A szent és üdvös húsvétra14

14 „In sanctum et salutare pascha (vulgo In Christi resurrectionem oratio iv)", in Gregorii 
Nysseni opera. Ed. E. Gebhardt. vol. 9.1. Leiden, Brill 1967. 309.

15 Joannis Chrysostomi Opera omnia quae extant. Homiliae in Epistulam ad Ephesios XIX. 
Patrologia Graecae tomus LXIL, ed. Migne, J-P. (Tumholti) c. 129.

16 Joannis Chrysostomi Opera omnia quae extant. Homiliae in Epistulam ad Colossenses IX. 
Patrologia Graecae tomus LXIL, ed. Migne, J-P. (Turnholti) c. 362-364.

Az ige, mely egész éjen át visszhangzik fülünkben zsoltárokban (év yaXpoiq) és 
himnuszokban (üpvotg) és lelki énekekben (cpSaiq KVEupaxiKaic;), mint valami fo
lyama az örömnek, mikor beárad lelkűnkbe, jó reménységgel tölt el minket.

Aranyszájú Szent János: XIX. homília az Efézusi levélhez15

És meg ne részeged]etek bortól, amiben kicsapongás van! Mert nem megtart, hanem 
elveszít, s nem csupán a testet, hanem a lelket is. Hanem teljesedjetek be Szentlé
lekkel, szólván egymás között zsoltárokban (év xj/aXpoig) és himnuszokban (űpvoig) és 
lelki énekekben (d)8ai<; KvevpaTtKaig), énekelvén és zsoltározván (aőovTEg Kai 
XovTEg) szívetekben az Úrnak, hálákat adván mindenkor mindenekért a mi Urunk, 
jézus Krisztusnak nevében az Istennek és Atyának, engedelmeskedvén egymásnak 
Krisztus félelmében. Örvendezni akarsz? —mondja—, felélni napjaid? Én lelki 
italt adok neked, mert a részegség még nyelvünk jól érthető beszédét is aka
dályozza, s csak dadogunk, és szemünket is — egyszóval mindent összezavar. 
Tanulj meg zsoltározni (yáZÁEiv), s meglátod gyönyörűségét! Mert kik zsoltá- 
roznak (váTAovxsc;), Szentlélekkel teljesednek be, miként a sátáni énekeket (d>5á<;) 
éneklők (aóovTEq) tisztátalan lélekkel. Mit jelent ez: szívetekben az Úrnak? Ezt: 
'értelemmel odafigyelve', mert akik nem figyelnek oda, együgyűen zsoltároznak 
(yá^Aoixn), csupán a szavakat mondogatva, miközben szívük máshol bolyong.

Aranyszájú Szent János: IX. homília a Kolosséi levélhez16

[Krisztusnak beszéde] lakozzék [tibennetek] gazdagon. Minden bölcsességben tanít
ván és intvén egymást. Az erényt nevezi bölcsességnek, méltán, hiszen az alázat 
és az irgalmasság és mind az ilyesfélék: bölcsesség, miként az ellenkezők: ok
talanság. [...] Ezért aki megveti a dicsőséget, bölcs, hiszen megismerte az em
beri dolgokat. Az isteni és az emberi dolgok ismerete a bölcsesség. [...] Ne 
várj más tanítót, itt az Isten Igéje, senki nem tanít úgy, mint ez. [...] Hallgas
satok rám, kérlek, mind földiek, s szerezzetek Bibliát, a lélek orvosságát! [...] 
Az minden rossz forrása, hogy nem ismeritek az írásokat. [...] Csupán nektek 
kell tőlünk tanulnotok, az asszonyoknak tőletek, s a gyermekeknek is. [...]
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Tanítván és intvén egymást zsoltárokkal (\|/aXpői<;) és himnuszokkal (újivok;) és 
lelki énekekkel (coSaig 7iv£D|i(XTiKoti^). Figyeld Pál könnyűségét! Mivel az olvasás 
fáradságos s nagy a teher, nem a történetekhez vezet, hanem a zsoltárokhoz 
(yaXpo'óc;), hogy egyszersmind felvidítsd lelked, mikor énekelsz (ocöcov) s el
tüntesd a fáradságot. Himnuszokkal (űpvoig) —mondja— és lelki énekekkel (óSaig 
KvenjrocTiKaig). Most pedig gyermekeink sátáni dalokat (cpŐág) és táncokat vá
lasztanak, miként a lacikonyhások és piacolók és táncosok, zsoltárt (vaXpóv) 
pedig egyet sem ismer semelyik, sőt szégyen, gúny és nevetség tárgyának tart
ják. Innen ered minden romlás. Mert amilyen földben gyökerezik a palánta, 
olyan gyümölcsöt terem; ha homokosban és szikesben, olyat; ha édesvizű és 
zsíros földben, akkor ahhoz hasonlót. így mint egy forrás, olyan a tanítás. Tanítsd 
meg őt ama bölcsességgel teli zsoltárokat énekelni (ocőeiv yocXpoű;), például 
rögtön a mértékletességről, vagy mindenekelőtt, hogy ne legyen együtt gono
szokkal, tüstént a [zsoltáros]könyv kezdetéről, [...] hogy jókkal legyen, [...] 
hogy uralkodjon a hasán, hogy kezét megtartóztassa, hogy ne legyen kapzsi, 
hogy semmi a vagyon és a dicsőség meg az ilyesfélék. Ha erre neveled gyer
mekkorától, apránként a feljebbvalókra is el fogod vezetni.

A zsoltárokban (yocXpoí) minden benne van, a himnuszokban (űpvoi) pedig 
nincs semmi emberi. Mikor a zsoltárokból (év Tóig yocXpoic;) tanul, akkor him
nuszokat (üpvoxx;) is megismer mint valami istenibb dolgot. Mert a felső hatal
mak himnuszokat zengenek (úpvovatv), nem zsoltároznak (váXXouoiv).

„Mert nem illő a himnusz (üpvog) —mondja— a gonosz szájában." (Sir 15,9) 
Máshol pedig: „Szemeim a föld hűségesein, hogy mellettem lakozzanak" (Ps 
100,6), s folytatja: „nem lakozik az én házamban, ki csalárdságot mível" (Ps 
100,7), és „a tökéletesség útján járó, az szolgál engem." (Ps 100,6) Vigyázzatok, 
hogy ne csak barátokkal, hanem szolgákkal se keveredjen. Mert mérhetetlen 
rossz a szabadoknak, mikor romlott szolgákat állítunk melléjük. Mert ha ilyen 
atyai jelenlétet és féltő szeretetét és bölcsességet élvezve alig maradnak meg, 
ha kiszolgáltatjuk őket a szolgák szégyentelenségének, mivé lesznek? Mint 
ellenséggel, úgy bánnak velük, gondolván, hogy szelídebb lesz számukra az 
úr-szolga viszony, ha bolonddá teszik őket és hitványakká és semmirekellőkké. 
Mindenekelőtt erre igyekezzünk: „Szeretem azokat, kik törvényem szeretik" 
— mondja. Törekedjünk tehát mi is erre, s az ilyeneket szeressük! Hogy mér
tékletesek legyenek az ifjak, hallgassanak a prófétára, ki ezt mondja: „dere
kam megtelt gyulladással" (Ps 37,8), és „mind kiirtod azokat, kik elhajolnak 
tőled". (Ps 72,27) [...]17 S ezeknél még sokkal több bölcsességgel teli tanítást 
találhatsz ott, például, hogy nem szabad rosszat mondani: „ki titkon rágal
mazza felebarátját, elvesztem azt." (Ps 100,5)

17 A szerző itt számos további zsoltáridézetet hoz fel.

Hogy mi a fentiek himnusza (üpvog) s mit mondanak a kérubok, tudják a hí
vek. Mit mondtak az angyalok idelenn? „Dicsőség a magasságban Istennek." 
(L 2,14) Ezért a zsoltározás (yocfyicpŐíocc;) után következnek a himnuszok (üpvoi) 
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mint valami tökéletesebb dolog: zsoltárokkal (tj/aXpoit;), himnuszokkal (üpvotc;), 
lelki énekekkel (cbSaig 7ivei)paTiKai<;), hálával (év %áptri) énekelvén (aőovxeg) a ti szí
vetekben az Istennek. Akár azt mondja, hogy kegyelemből18 (6id %ápiv) adta ne
künk Isten ezeket, vagy hogy az énekek ((böocig) voltak kegyelemben (év /ápiri), 
vagy intvén egymást és tanítván kegyelemben (év %ápvci), vagy hogy kegyelemben 
(év %ápiri) részesültek ezekben az ajándékokban, vagy csak kiegészítő megjegy
zés. A Szentlélek kegyelméből, mondja, énekelvén (ocSovtex;) a ti szívetekben az Is
tennek. Nem pusztán szánkkal, hanem figyelemmel. Mert ez jelenti az Istennek 
való éneklést (aöeiv), amaz pedig csak a levegőnek [szól], mert egyszerűen csak 
elfolyik a hang. Nem közönségnek, mondja, hiszen ha a piacon vagy, akkor is 
visszavonulhatsz magadba és énekelhetsz (aöeiv) Istennek, úgy, hogy senki 
sem hallja. Mert Mózes is így imádkozott és meghallgattatott. Mert ezt mondja: 
„Miért kiáltasz hozzám?" (Ex 14,15) Jóllehet semmit sem mondott, hanem gon
dolatában kiáltott töredelmes szívvel, ezért is csak az Isten hallotta. Mert nincs 
akadálya, hogy az is imádkozzon szívében, ki jár valahol, s hogy odafenn le
gyen. És mindent, amit csak cselekesztek szóval vagy tettel, mindent a mi Urunk Jézus 
Krisztusnak nevében, hálát adván az Istennek és Atyának Ő általa.

18 E mondatban a szerző a %ápt<; szó 'kegyelem' illetve 'hála' jelentésének kettősségére utal.
19 Theodoreti Episcopi Cyrensis Interpretatio Epistolae ad Ephesios. Patrologia Graecae tomus 

LXXXIL, ed. Migne, J-P. (Tumholti) c. 545.

Kiiroszi Szent Theodorétosz: Az Efézusi levél magyarázata19

És meg ne részegedjetek bortól, amiben kicsapongás van, hanem teljesedjetek be Szent
lélekkel, szólván egymás között zsoltárokkal (vaXpoit;) és himnuszokkal (üpvoig) és 
lelki énekekkel (cpöaig nveDpotTiKaig), énekelvén és zsoltározván (adovxEg Kai yáX- 
Xovw;) szívetekben az Úrnak. A káros részegséget elvetvén a lelkit állítja elénk 
helyette. Mert ezt mondja: teljesedjetek be Szentlélekkel, ehelyett: „az Istent foly
tonosan magasztalva (úpvouvrEg)" és „önmagatokra figyelve" és „gondolkodá
sotokat fölserkentve". Mert szívében zsoltározik (xj/áXXei), akinek nem csak 
nyelve mozdul, hanem értelmét is a mondottak felfogására serkenti.

Hálákat adván mindenkor mindenekért a mi Urunk, Jézus Krisztusnak nevében az 
Istennek és Atyának. Mert nem csupán önmagunkért illik hálát adnunk a jótevő 
Istennek, hanem mindazokért, kik jóságából részesednek. Ezt illik tennünk 
mindenkor emlékezve megváltó Krisztusunkra.
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Kiiroszi Szent Theodorétosz: A Kolosséi levél magyarázata20

20 Theodoreti Episcopi Cyrensis Interpretatio Epistolae ad Colossenses. Patrologia Graecae 
tomus LXXXIL, ed. Migne, J-P. (Tumholti) c. 620.

21 Joannis Damasceni monachi et presbyteri Hierosolymitani Opera omnia quae extant. Commen- 
tarii in Epistulam ad Ephesios. Patrologia Graecae tomus XCV., ed. Migne, J-P. (Tumholti) c. 848.

22 Theophylacti Bulgáriáé Archiepiscopi Opera quae reperiri potuerunt omnia. Expositio in 
Epistulam ad Ephesios. Patrologia Graecae tomus CXXIV., ed. Migne, J-P. (Tumholti) c. 1112. — 
Vö. Aranyszájú Szent János XIX. homíliájával az Efézusi levélhez!

Krisztusnak beszéde lakozzék tibennetek gazdagon, minden bölcsességben tanítván és 
intvén egymást, zsoltárokkal (\|/aXpoi<;) és himnuszokkal (üjivoiq) és lelki énekekkel 
(óSaiq KVEDjiocTiKocig), hálával (év /ápiri) énekelvén (aöovTEq) a ti szívetekben az 
Istennek. Az isteni írásokban való folyamatos foglalatosságot a régi Törvény is 
meghagyja. És foglalkozz ezekkel ülésedben és felkelésedben, lefekvésedben és úton 
járásodban! (cf. Dt 6,7 és Jós 1,8) Erre int a szent apostol is, hogy Krisztus taní
tását szívünkben hordjuk mindig, s énekeljünk (újiveív) neki, és lelki énekekkel 
(KVEDpocTiKocig (póoctg) szenteljük meg nyelvünk. Ez pedig: szívetekben, ehelyett 
áll: „ne csak szátokkal".

Damaszkuszi Szent János: Magyarázat az Efézusi levélhez21

Nem mint bolondok, hanem mint bölcsek, áron is megvévén az alkalmatosságot, mert 
a napok gonoszok. Annakokáért ne legyetek esztelenek, hanem megértsétek, mi legyen 
az Úrnak akarata. És meg ne részegedjetek bortól, amiben kicsapongás van, hanem tel
jesedjetek be Szentlélekkel, szólván egymás között zsoltárokkal (yaÁpoig) és himnu
szokkal (íipvoig) és lelki énekekkel (óőaiq KVEDpariKaig), énekelvén és zsoltározván 
(aSovreg Kai yáXXovTEg). Nehogy mint bolondok, mondja, rászedessetek, hanem 
mint bölcsek saját utatokat őrizzétek, nehogy elcsábíttassatok a gonoszság idején!

Szívetekben az Úrnak. Azt mondja, hogy egész értelmünk az Úrra figyeljen, 
s ne csak ajkunkkal daloljunk (peXcpŐcopEv)!

Hálákat adván mindenkor mindenekért a mi Urunk, Jézus Krisztusnak nevében az 
Istennek és Atyának. Misztériumokat véghez vinni Istenhez illő, őneki himnuszt 
énekelve ('üpvoüvTaq) és előszámlálva jótéteményeit, miket Krisztus vitt végbe.

Theophülaktosz: Az Efézusi levél magyarázata22

Hanem teljesedjetek be Szentlélekkel, szólván egymás között zsoltárokkal (xj/aXpoig) és 
himnuszokkal (üpvoic;) és lelki énekekkel (cpőaig nveúpaTiKaig), énekelvén és zsoltá
rozván (aSovTEc; Kai yáXXovTEq) szívetekben az Úrnak. Örvendezni akarsz? — 
mondja—, kerüld el a borral való eltöltekezést, s akarj Szentlélekkel eltelni! 
S ez megtörténik veled, ha megtanulsz zsoltározni (yáXXeiv). Mert akik zsoltá- 
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roznak (yáZXovxeq), Szentlélekkel telnek meg, miként a sátáni dalokat éneklők 
tisztátalan lélekkel. Zsoltározni (yáXXeiv) pedig szívvel, azaz értelemmel, s nem 
úgy, hogy közben a szívük máshol bolyong. Mert aki odafigyel, az zsoltározik 
(\|/áXX£i) szívében. Figyeld meg, hogy miután megtisztítja lelkünk a keserűség
től és minden szenvedélytől és jóindulatúvá és megbocsátóvá tett, akkor a Szent
iélektől jövő teljességre elvezet. Nem csupán meglátogat, hanem eltölti szívün
ket. Mert ha ily nagy világosság van bennünk, könnyű és egyszerű lesz a többi 
erény is.

Theophülaktosz: A Kolosséi levél magyarázata23

23 Theophylacti Bulgáriáé Archipiscopi Opera quae reperiri potuerunt omnia. Expositio in 
Epistulam ad Colossenses. Patrologia Graecae tomus CXXIV., ed. Migne, J-P. (Tumholti) c. 1264. — 
Vö. Aranyszájú Szent János IX. homíliájával a Kolosséi levélhez!

24 A szerző itt a %ápu; szónak a 15. jegyzetben fölsoroltakhoz képest újabb jelentését vonja be 
az értelmezésbe.

Tanítván és intvén egymást zsoltárokkal (ij/oc^poig) és himnuszokkal (vpvoiq) és lelki 
énekekkel ((böociq KveupocTiKait;). Mivel az olvasás fáradságos, s nagy a teher, 
nem a történetekre vezet, hanem a zsoltárokhoz (ekí yaXpoű;), hogy egyszers
mind felvidítsd lelked, mikor énekelsz (ocöcov) s eltüntesd a fáradságot. A zsol
tárok (perá Toúg vocXpoűq) után tette a himnuszokat (íjjivovg) mint valami töké
letesebb dolgot. Mert a zsoltározás (igáZZeiv) az embereké, a himnuszéneklés 
(úpveiv) az angyaloké.

Hálával (év %ápiTt) énekelvén (ocőovw;). Ehelyett: kellemmel24 (pexá /ápirog) és 
lelki gyönyörűséggel. Mert amint az emberi dalokról (gqraroc) úgy gondolják, 
hogy kellemesek, ha nem is lelkileg, úgy az isteniek lelkileg. Vagy hogy lelki 
ajándék az éneklés (aÖeiv).

A ti szívetekben az Istennek. Nem pusztán szátokkal, hanem szívetekkel, azaz 
figyelemmel. Mert ez jelenti az Istennek való éneklést (ocöeiv), amaz pedig csak 
a levegőnek [szól]. Másfelől: szívvel, azaz nem közönségnek. Hiszen ha a piacon 
vagy is, akkor is énekelhetsz (ocőetv) magadban Istennek, úgy, hogy senki sem 
hallja.



Kéziratoldal az 1623-as újhelyi pálos graduáléból (Budapest, Egyetemi Könyvtár).


